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Abstract: The study explores the translation strategies of illustrations in English business textbooks, with
Understanding Business and its two Chinese versions (the tenth and twelfth editions) as examples. Using quantitative
and qualitative methods, the study finds that three strategies are commonly used to translate illustrations in
Understanding Business from English to Chinese: 1. It is necessary to remove the grammatical markers from the
attributive structure or relative clauses as much as possible to weaken boundaries, thus making the Chinese more
fluent. 2. It is necessary to remove function words. 3. It is necessary to expansion strategy to achieve fluent Chinese.
Based on the three findings above, the paper points out how to add or delete in translating illustrations in
Understanding Business. To achieve fluent Chinese, it is necessary for translators to remove grammatical markers and
function words when translating English to Chinese, meanwhile, it is better to convert result-oriented expressions
into process-oriented expressions when translating illustrations from English into Chinese.
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Introduction

Illustrations in a textbook context mainly refer to visual representations such as diagrams, charts, graphs, maps,
photographs, or drawings included to enhance understanding of the text (Hornby, 2010: 1070). These illustrations
are designed to complement the written content by providing visual examples, explanations, or depictions of
concepts, processes, or information discussed in the textbook. They are crucial in aiding students’ comprehension,
making complex ideas more accessible, and reinforcing learning through visual cues. (Zhang, 2015; Tang, 1994). It is
very important to translate illustrations well.

The study takes Understanding Business and its two Chinese versions (the tenth and twelfth editions) as a case study.
Understanding Business is a classic business textbook with profound influence both domestically and internationally,
covering topics such as the business environment, job hunting and entreprencurship, business management, human
resources, marketing, finance, and financing. The textbook is widely used in American universities, and it has
received a rating of 3.5 out of 5 on Goodreads! and Library Thing?. It is also well-known in China, where it has
been introduced since 1985, with 12 Chinese versions published and over 24,000 copies sold on Dangdang.com?,
achieving a high rating of 8.3 on Douban*.

Thttps:/ /www.goodteads.com/book/show/834423.Understanding Business?from_search=true&from_srp=true&qid=GplElr
SNfg&rank=1

2https:/ /www librarything.com/work/214931

3 https:/ /search.dangdang.com/?key=%C8%CF%CA%B6%C9%CCY%D2%B5&act=input

4 https:/ /www.douban.com/search?q=%E8% AEY0 A4%E8% AF%86%E5%95%86%E4%B8%9 A
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Boundary Awareness Theory

The boundary awareness theory, starting from the argument that “Chinese emphasizes process, while English
emphasizes result”’, points out that the “process” has the characteristic of weak boundaries and is more
retrospective in cognition compared to the “result” (Wang & He, 2014; Bao, 2021). The boundary awareness theory
points out that Chinese and Chinese users have weaker boundary awareness than English, while English and
English users have more forward-looking awareness, which directly affects translators’ use of translation strategies
and methods (Wang, 2019,2020,2023; Bao, 2021,2022). Weak Boundary Awareness VS Strong Boundary
Awareness. All the examples are taken from Analysis: of Translation Practices from the Perspective of Chinese-English. (Wang,
2023)

1. Weak Boundary Awareness VS Strong Boundary Awareness

The boundary awareness theory proposes that the differences between English and Chinese are mainly reflected in
four aspects: collective consciousness VS individual consciousness, three-dimensional aesthetics (three-dimensional
focus) VS two-dimensional aesthetics (two-dimensional focus), subject consciousness VS object consciousness, and
expanded consciousness VS compressed consciousness. (Wang, 2023)

1.1 Chinese collective consciousness VS English individual consciousness

Examplel: ST ;TR 117 E - KBAATHRIW BRI 7. (B8 (KKR) )

TT(a) The sun’s bright yellow rays had gradually faded on the mud flat by the river. (Yang Xianyi & Gladys Yang’s
version)

TT (b) Over the mudflats down by the river, the sun was slowly gathering in its golden rays. (Julia Lovell’s version)

Analysis: According to Boundary Awareness Theory, Chinese, due to its strong collective consciousness, tends to
have more vague expressions, while English, due to its individual consciousness, tends to have clearer expressions.
Example [1], Julia Lovell’s translation separates the whole (which indicates collective consciousness) from the parts
(which means individual consciousness), specifically, “APA” are separated into “sun” and “its golden rays”. Couple

Yang’s translation shows a stronger sense of collective consciousness, where “APH” and “APHIE” are kept
together as a whole “sun”. (Wang, 2023: 9-10)

1.2 Chinese two-dimensional aesthetics vs English three-dimensional aesthetics

Example 2: ST “But it is very likely that he may fall in love with one of them, and therefore you must visit him as
soon as he comes.” (Jane Austine: Pride and Prejudice)

TT (a) “AQ - MEIFENBEPRNOE—DLZILIE - th—ik - MBS EFLF M. (EH—3F)
TT (b) “MXFZBPUAIPROM—D, Rk, th—RMBMEEFM. FBILE)

Analysis: English is a tree-structured language with rich grammatical markers that have clear boundaries (Wu Biyu,
2023; Pan Wenguo, 1997). In contrast, Chinese lacks formal markers as it is more like a bamboo-structured
language (Lian Shuneng, 2010). English is a tree-structured language. So English is three-dimensional aesthetics
while Chinese is two-dimensional aesthetics (Wang, 2023;Liu, 2000).

The conversation is a dialogue between Mrs. Bennet and Mr. Bennet. In the dialogue, conjunctions like “but” and
“and therefore” are used to connect the entire sentence, making the logical relationship clear. When translating into
Chinese, attention should be paid to those function words with clear boundaries.

Wang’s translation directly translates “but” into “A~33”, implicitly conveying the logical relationship expressed by

“and therefore”; In Sun’s translation, “but” is omitted, but to some extent translates “and therefore” into “El Lk,

Although neither translator fully renders the logical relationship expressed by the original conjunctions, the
relationships in the Chinese sentences are still clear. If every translatable aspect were explicitly rendered, it would
enhance the sense of boundaries in the translation, thus affecting the two-dimensional aesthetic of Chinese.
Therefore, in English-to-Chinese translation, whether to translate conjunctions should be carefully considered.
(Wang, 2023: 48)
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1.3 Chinese subject consciousness VS English object consciousness

Example 3: ST In the warmth of her responsiveness to their admiration she invited her visitors to stay to tea.
(Thomas Hardy: Tess of the D Urbervilles)

TT @) AT ELIEERE, RE2R, —FEAE, SEBISRT TN, GRAER)
TT (b) DT RMERELEERE, wat—feNe, RBHBn8s, (REH)

Analysis: Boundary Awareness Theory points out that Chinese people exhibit a consciousness of subject-object

division in their thinking, while English speakers show a binary subject-object consciousness. (Wang,
2019,2020,2023)

>

In the source text, the underlined portion functions as a prepositional phrase acting as an adverbial modifier,
meaning “in the warmth of her responsiveness to their admiration.” This is a rather objective description, but
translating it directly might sound somewhat awkward in Chinese. Both translators, however, independently used

the term “Dl 1 in their translations, which imbues the translation with a strong sense of subject consciousness.

Yet, it also enhances the fluency of the translation, alighing well with Chinese expression habits. (Wang, 2023: 80)
1.4 Chinese expansive consciousness VS English compressive consciousness

Example 4:ST ...and that the dark flat wilderness beyond the churchyard, intersected with dykes and_mounds and
gates, with scattered cattle feeding on it, was the marshes; (Charles John Huffam Dickens: Great Expectations)

TT
(@)... EMNEB—ARBEEOTHRS AN, Bt ERINAUE, #E—1 1 S—8KE EER

EENFRERZE , (ER—F)
TT

Ob).. EMETEB— K BT EHRMERZF M, Bt ERNAUE, ERVLTHIKE, EARITE
ENFEEZE , (XA, HEE)

Analysis: Boundary Awareness Theory states that Chinese emphasizes expansive awareness while English
emphasizes compressive awareness. During translation from Chinese to English, a compression strategy should be
adopted to strengthen boundaries; whereas during translation from English to Chinese, an expansion strategy
should be utilized to weaken boundaries. Ways to weaken boundaries include omitting functional words (grammar
markers) in English, using fewer nouns, employing process-oriental descriptions over result-oriental descriptions,
and so on. (Wang, 2023: 107-108)

In example 4, “mounds and gates” are both in plural form, Zhu Wan and Ye Zun’s translation uses “HBRD o

@

indicate the plural form “-s” while Wang Keyi translated “mounds and gates” into “fE—PLE” a

“UE—38 JK[®)” which is expansive consciousness, conveying the abundance of features in the landscape.

2. Retrospective Awareness VS Prospective Awareness

The second difference between English and Chinese is also reflected in the retrospective awareness and prospective
awareness. Specifically, Chinese tends towards potential awareness, while English leans towards factual awareness;
Chinese emphasizes process awareness, while English emphasizes result awareness; Chinese favors inductive
awareness, while English favors deductive awareness; Chinese tends towards comparative awareness, while English
tends towards contrastive awareness; Chinese expresses event awareness, while English expresses object awareness;
Chinese expression emphasizes repetition awareness, while English expression emphasizes variation awareness.
(Wang, 2019,2020,2023; He, 2014)
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2.1 Chinese potential awareness VS English factual awareness

Chinese often use words like “possible” “may” and “can” which have a certain degree of flexibility and do not make
precise judgments about things and objects. In contrast, English tends to speak more factually. In simple terms,
Chinese often leaves room for interpretation in speech, while English generally speaks definitively. (Wang, 2023)

Example 5: ST Withdrawing his other hand from Mr. Bumble’s, he covered his face with both and wept until the

tear sprung out from between his chin and bony Fingers. (Charles Dickens: Oliver Twist)

TT (a)
EHEASHNH—RFENMRNECEmMEE, HEHFERAOMELEZREEE TR HER AL

. (GRENfERF)

TT (b)
hREEECHFEMMR/RNMEO% ER, NFEmBERE, AUEIRBMLAMANIERBL,. (X
RiX)

Analysis: Both translations use “BI LAFE|| ” to add subjectivity, but it seems unnecessary. Source language and

target language show the differences between Chinese potential awareness and English factual awareness. (Wang,
2023: 130-131)

2.2 Chinese process awareness VS English result awareness

Chinese focuses on processes, while English emphasizes results. This requires occasional retrospective process
descriptions in English-Chinese translation for smooth expression. (Wang, 2023)

Example 6:ST When she was discontented, she fancied herself nervous. The business of her life was to get her
daughters married; its solace was visiting and news. (Jane Austin: Pride and Prejudice)

TT (@)
REHIIFAHRONE, MIUABERS. MEFNWASMEEY/L ; hE FHRERZITRFFEN]
FrErE, (ER—=F)

TT (b)
— MBI A FDRIRE, MBUANMERAE, hFENKE, RELIIERES ; hFEMEE 215
EBERMTIEE, (#ERLF)

TT (©)
REREFINOEZEER, MBEEEECHARSIHEAE BITENKEREFLIL—BEEHE, MAEA
1, EATTHEIMA Ttige ENEE, (BRINF)

Analysis: Regarding “visiting” and “news,” Wang's translation turns them into a process event, as does Sun’s
translation. This effectively illustrates the Chinese’s emphasis on processes. (Wang, 2023:154)

2.3 Chinese inductive awareness VS English deductive awareness
Due to the lack of stable tense markers in Chinese, its event expression relies heavily on time and logical sequence,
resulting in inductive expressions. In contrast, English often presents the main theme first, states the core

viewpoint, and then elaborates, forming deductive expressions. (Wang, 2023)

Example 7: ST Hareton was impressed with a wholesome terror of encountering either his wild beast’s fondness
or his madman’s rage. (Emily Jane Bronte: Wauthering Heights)

TT (2) IR TAL_EABE EMRAEZINARBER, ME-—HBHzR, @FHE0F)
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TT (b)
BEP—ITREER 7, #MIFME&a, XARME)N, BAMESAZ2&—LBEMRRmEM, M
B— MR FAIRmITEM. (FFEF)

Analysis: Both translations use different sentence structures but have inductive elements. Sun’s translation, in
particular, starts with an inductive statement “MGRI—ITHEERX 1, FAIFFE”, followed by a deductive

expression about the father’s behavior. However, this deductive part could also be translated in an inductive style
for smoother reading. (Wang, 2023:167)

2.4 Chinese comparative awareness VS English contrastive awareness

Chinese has many incomparable forms that may be translated into English as comparative or even supetlative
forms. Conversely, English comparative or supetlative forms, in English-Chinese translation, need to be translated
into non-comparative or supetlative forms in Chinese. (Wang, 2023)

Example 8: ST When she was pink, she was feeling less than pale; her more perfect beauty accorded with her less
elevated mood; her more intense mood with her less perfect beauty. (Thomas Hardy: Tess 102 of the D Urbervilles)

TT (2)
i EEFTAOEE, thEl AR ER BREHEINE S RAERL ; thESEEMEN, FImBARRNOIE
, HENE ; thEXKNOE, MERBEENEWEHEEG, GKEEF)

TT (b)
B, FERETEWN  MEBAISEATER, Bd%TERE, MEXEWLER —BUNEEE EX
REEE, GVEER)

Analysis: Translation B avoids comparative expressions, which makes it more fluent. Using contrastive expressions
in this context would not be as smooth or necessary. (Wang, 2023: 174)

2.5 Chinese translation focuses on narrating events, while English translation focuses on describing objects.

Chinese expresses event awareness, while English expresses object awareness Event-oriented expressions describe
the state of events and existence, while object-oriented expressions often involve abstraction and definition of
events. Therefore, object-oriented expressions require more prospective awareness. Event-oriented expressions are
less restrictive, often involving actions, which require expressions of actors, recipients, and other factors. Object-
oriented expressions are more restrictive and generally expressed in noun structures. Chinese often expresses

events, while English often expresses objects. This corresponds to the weak boundaries in Chinese and strong
boundaries in English. (Wang, 2023)

Example 9: ST Lydia was exceedingly fond of him. He was her dear Wickham on every occasion; (Jane Austen:
Pride and Prejudice)

TT (a) IWERLAENM 7, hERE—IEMEU-—FERENFTH, (ER—F)
TT (b) FBIAEXNM 7, MENLTAACERENR=BEERE L, (INBHL1F)

TT (c) FEWAFRIEXNM, HENEEH2OEENRES, (KL, KHF)
Analysis: Translations TT (a) and TT (b) describe events, while translaton [C] describes the person
CIDFFEIZRE). The latter is less smooth. (Wang 2023:180)

2.6 Chinese expression emphasizes repetition awareness, while English expression emphasizes variation awareness

English dislikes formal repetition or repetition of meaning and often uses synonyms or pronouns instead. The use
of pronouns is also more frequent in English than in Chinese. Therefore, Chinese-English translation needs to
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avold formal repetition, while English-Chinese translation needs to consider whether to use zero-form repetition or
repetition of similar language structures. (Wang, 2023)

Examplel0: ST Everything about him was old except his eyes and they were the same color as the sea and were
cheerful and undefeated. (Ernest Miller Hemingway: The Old Man and the Sea)

TT (2) FRTEREE, 18 LUAMEESEE, AIRMMRERBK—FOE, FRMEE, GRAEH)

TT (b)
BT —WERE, tES FTEHESE, BINRFERUMEXASK, BERE—F, (FERZFE
TT (©)

b2 FEEF LHER—HF0E, BREDPIEKBREERBAIN, EANEIIKZNIEERIRTIK

ASWRIFEEE,  (FRINEE)
TT (d)
e LHM—YIMESHE, RTHRRRE, eNBBK—KE ERSFFMARE. (B®)

/

Analysis: Translations TT (a) and TT (b) are more in line with Chinese habits because they avoid formal repetition.

Translation [C], which uses “E111”, is relatively less smooth and impacts fluency. (Wang, 2023: 191)

Opverall, from the perspective of Boundary Awareness Theory, the differences between English and Chinese are
mainly due to boundary differences, which lead to different expression methods in English and Chinese. When
translating, translators need to pay attention to boundary issues, consider the conversion of boundary markers, and
use different expression methods.

Textbook of Understanding Business

Understanding Business is co-authored by William Nickels, James McHugh, and Susan McHugh. The authors collected
feedback from numerous scholars, teachers, and students through vatious channels to ground the book’s structural
and organizational integrity in practical teaching practices. It is regarded as a truly dynamic teaching manual. The
book includes various columns that are close to reality, incorporating numerous real cases from famous companies
and entrepreneurs, especially introducing Chinese expetiences and stories from a “Chinese perspective.” Since its
publication, this textbook has been listed as a required reading for business management courses in hundreds of
colleges and universities worldwide. It has received a rating of 3.5 out of 5 on Goodreads® and LibraryThing®.

In 1985, Understanding Business was introduced to China. As of 2023, 13 translation editions have been published,
with over 24,000 copies sold on Dangdang.com’, and it has received a high rating of 8.3 on Doubans. This study
selected two Chinese translations (the 10th and 12th editions) as samples. The 10th edition of Understanding Business
published by World Publishing Corporation, was translated by Chen Zhikai, Huang Qirui, and Huang Yanfeng. The
12th edition, published by the Machinery Industry Press, was translated by He Jun and Xu Junnong. The selection
of these two Chinese translations is mainly to investigate the differences in how different translators handle the
same text and what these differences imply.

The English Edition of Understanding Business contains a total of 389 illustrations, while the Chinese version of the
10th edition has 342 illustrations, and the 12th edition has 179 illustrations. Many illustrations in the 12th Chinese
edition were deleted, most of which were portraits or images added for aesthetic purposes, while the ones retained
are mainly informative charts to assist in understanding the text. See Table 1.

Shttps:/ /www.goodteads.com/book/show/834423.Understanding Business?from_search=true&from_srp=true&qid=GplElr
SNfg&rank=1

‘https:/ /www librarything.com/work/214931

"https:/ /seatch.dangdang.com/rkey=%C8%CF%CA%BG6%C9%CC%D2%B5&act=input

Shttps:/ /www.douban.com/search?q=%E8%AEY% A4%E8% AF%686%E5%95%:86%E4%B8%:9A
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Table 1: Illustration Numbers of Understanding Business

Editions Quantity Author/Translator Publishers Publication Year
William  Nickels  James .
English Edition 389 McHugh ggGr?’nHlu 1985
Susan McHugh N
Chen Zhikai o
. The 10th | 342 Huang Qirui World —Publishing | 4
Chinese Cotporation
. Huang Yanfeng
Edition H Machinery Indust
The 12th | 179 ¢ Jun Acuneny RS 2020
Xu Junnong Press

Strategies in E-C Translation of Illustrations in Understanding Business

The boundary awareness theory suggests that translators should pay attention to weakening boundary awareness
and enhancing retrospective awareness when translating from English to Chinese (Wang, 2023). There are many
ways to weaken boundaries, such as removing grammar markers, deleting function words or changing nouns into
verbs, or using an expansion strategy, etc. In the following text, we will analyze the translation skills of illustrations
in Understanding Business based on the boundary awareness theory.

1. Removing Grammatical Markers

Grammar markers refer to the elements or features in language used to represent sentence structure, component
relationships, or grammatical functions. They are typically part of the parts of speech or vocabulary, used to indicate
grammatical relationships within sentences, such as subject, predicate, object, etc. (Wu Biyu, 2023; Randolph Quirk,
1998)

Attributive structures in English are constructions that express the relationship between a headword and its
modifier. This structure is often presented through grammatical markers such as the preposition “of” or relative
pronouns or relative adverbs in relative clauses, showing the relationship between the headword and the modifier.

Example 1 ST: Uninterrupted flow of capital gives countries access to foreign investments, which helps keep
interest rates low. (see Figure 1)

FAGURE 3.2 THE PROS
AND CONS OF FREE
TRADE

2

+ The global market contains aver 7 billion
potential customers for goods and senvices.

~ Productivity grows when countries produce
goods and services in which they have a

<

= Domestic workers (particularly in manufac-
turing-based jobs) can lose their jobs due
toincreased imports or production shifis
to low-wage global markets.

Figure 1

comparative advantage.

- Global competition and less-costly imports
keep prices down, 5o inflation does not
curtail aconomic growth.

« Free trade inspires innovation for new
products and keeps firms competitively
challenged.

» Uninterrupted flow of capital gives countries
access to foreign investments, which help
keep interest rates low.

-Workers may be forced to accept pay cuts
from employers, who can threaten to move
their jobs to lower-cost global markets.

= Moving operations overseas because of
intense competitive pressure often means
the loss of service jobs and growing
numbers of white-collar jobs.

- Domestic companies can lose their
wmparative advantage when competitors
build advanced production operations in
low-wage countries.
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TT [The 10th edition] FETF B E R RHBIMRERE - EFIRFRFEBR -
TT [The 12th edition] BRI AUTREN - BT ZEREINEIRE - NMIRIFEFIEK -
Analysis: According to boundary awareness theory, the function word “of” is a strong boundary that shows the

logical relationship between “uninterrupted flow” and “capital”, so translating the attributive structure, is a good
way to remove the “of” to get fluent Chinese. But Chinese sentences both in the 10th and 12th keep the “HJ”,

making the translations less fluent. If “ZSHfift@HIZT or “TEARMARREN”

predicate structure like “Z AT BN, the translation would be smoother.

are changed into a subject-

Example 2: ST Productivity grows when countries produce goods and services in which they have a comparative
advantage. (see Figure 2)

The Business Environment

The business environment consists of the surrounding factors that cither help or hinder the

development of businesses. Figure 1.3 shows the five clements in the business environment:
I. The cconomic and legal environment.

The technological environment .

The competitive environment.

The social environment.

Vo w N

. The global business environment.

Businesses that create wealth and jobs grow and prosper in a healthy environment.
Thus, creating the right business environment is the foundation for social benefits of all
kinds, including good schools, clean air and water, good health care, and low rates of crime.
Businesses normally can't control their environment, but they need to monitor it carcfully
and do what they can to adapt as it changes.

m Analyze the effects of the economic environment and taxes on
businesses.

The Economic and Legal Environment

Pcople arc willing to start new businesses if they believe the risk of losing their moncey isn't
too great. The cconomic system and the way government works with or against busincsses
can have a strong impact on that kewl of risk. For examplk, a govemment can minimize

10 PART 1 Business Trends: Cultivating a Business in Diverse, Global Environments

FIGURE 1.2 TODAY'S
DYNAMIC BUSINESS
ENVIRONMENT

business environment
The surrounding faciors tat
€ither help or hinder the
developmentofbusinesses.

The Economic and Legal
Environment
1. Freedom of ownership
2. Contract laws
3. Himination of
comruption
4. Tradable currency
S. Minimum
taxes and

regulation

The Competitive
Environment

1. Customer service
2. Stake holder recognition

The Technological
Environment
1. Information technology
2. Databases
3. Bar codes
4. The Internet

The Social
Environment
1 Diversity
2. Demographic

3. Employee service
4.Concem for the
environment

Figure 2

TT [The 10th edition] HERAFENEBLERMBHNRSRIN - EF=Emz L -
TT [The 12th edition] Z—EEBBLERNBNmSRSHN - BIIRSEFR -

Analysis: The word “which” in an English sentence is a relative pronoun in a relative clause, indicating the logical
relationship between the main clause and the subordinate clause, serving as a strong boundary marker. Relative
pronouns in relative clauses make the structural hierarchy of English sentences clearer, highlighting the three-
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dimensional aesthetic feature of English sentences focusing on multiple aspects. On the other hand, Chinese
grammar lacks morphological markers, and sentences are presented in a flowing manner. According to the
boundary awareness theory, when translating sentences from English to Chinese, it’s important to convert the
hierarchical structure of English sentences into run-on sentences or topic chains in Chinese, enhancing the two-
dimensional aesthetic feature of Chinese. Both Chinese translations above did not directly translate “in which”;
instead, they removed the boundary marker “which” from the relative clause, splitting the sentence into two smaller
sentences.

As we all know, it is very common to use the structure of run-on sentences or topic chains in Chinese. Run-on
sentences are typically used to describe continuous events or plots, allowing readers to smoothly read and
understand the story’s progression (Wu Biyu, 2015; Cao Fengfu, 1995,2005). Topic chains play an important role in
discourse by helping to connect different paragraphs or sentences, forming a coherent narrative structure that
enhances the logical and cohesive flow of the entire discourse (Li Wendan, 2005; Qu Chengxi, 1996,2005,20006).
Through topic chains, readers can follow the development of a story or argument, leading to a better understanding
of the author’s intentions and ideas.

2. Removing Function Words

Syntactic markers refer to elements or features in language used to represent sentence structure, component
relationships, or syntactic functions. These markers can be parts of speech, words, grammatical structures, or
language-specific rules used to indicate relationships between various components within sentences, such as subject-
predicate relationships, modifier relationships, and so on. (Noam Chomsky, 2022; Wu Biyu, 2023)

Boundary awareness theory indicates that English relies on functional words or particles to establish the logical
relationships between sentences or phrases, resulting in a multitude of boundary markers (Wang, 2019,2020,2023).
On the other hand, the structure of Chinese sentences does not have such clear distinctions between main and
subordinate relationships. Therefore, when translating illustrations in a textbook from English into Chinese, it is
necessary to remove functional words such as conjunctions or prepositions, dissolving the boundaries in
expressions to achieve a smooth translation.

Example 3: ST companies in different stages in related industries. (see Figure 3)

FIGURE 5.8 TYPES OF m
MERGERS 2 f »
"o 9 Horizontal
+ r i ] — merger
< - —
'S 3 (companies in
- same industry)
Soft drink company Buys Mineral water company

RINKS

" SOFT DI

company Soft drink company

Soft drink
Buys Buys
Artificial sweetener company Snack food company
] —
— —
Vertical merger Conglomerate merger
(companies in different stages (companies in unrelated industries)

in related industries)

Figure 3

TT [The 10th edition] X W ABIMERIAE.
TT [The 12th edition] FX{TW PR T AEM R AE,

Analysis: The original text is well-structured with a clear hierarchy, using two consecutive prepositions “in” to
present the logical relationships within the clauses. Both translations smooth out the hierarchical structure shown in
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the original text. The translation in the 10th edition does not translate the preposition “in”, resulting in a fluent

translation; while the Chinese translation in the 12th edition only translates the first “in” as “#AF, making the
translation slightly less smooth.

In other words, English prepositions are a type of function words with strong boundary characteristics, which are
related to the hierarchical and high-delimiting nature exhibited by individual consciousness in English (Wang,
2020,2023). However, in Chinese, due to its weaker delimiting nature, logical relationships can sometimes be
expressed without prepositions. Therefore, for the fluency of the translation, certain prepositions can be omitted.

[4] Communication among company members, with suppliers, and with customers becomes much more difficult.
(see Figure 4)

FIGURE 3.9 THE

PROS AND CONS
OF OFFSHORE
g e OUTSOURCING
« Less-strategic tasks can be outsourced « Jobs may be lost permanently and wages
globally so that companies can focus on fall due to low-cost competition offshore.
areas in which they can excel and grow. « Dffshore outsourcing may reduce product
« Outsourced work allows companies to quality and can therefore cause permanent
create efficiencies that in fact let them damage to a company’s reputation.
hire more workers. - Communication ameng company members,
= Consumers benefit from lower prices with suppliers, and with customers
generated by effective use of global becomes much more difficult.
resources and developing nations grow,
| thus fueling global economic growth. ]

Figure 4

TT [The 10th edition] WA N S5H TR E ZERABEMEXE -
TT [The 12th edition] 2T R L ~ HNFHIETERE Z BB TSEMNAEE -

Analysis: The original text is well-structured with a clear hierarchy and strong hierarchy. It uses words with strong
delimiting characteristics such as “among,” “with” and “and” to present logical relationships within the sentences.
Among them, the word “and” in the sentence indicates a coordination relationship, while the preposition “with”
also implies a coordination relationship. When translated into Chinese, both translations did not translate “and”
twice in the sentence, but only translated the coordination implied by “with”. The expressions are smooth.

[5] Less-strategic tasks can be outsourced globally so that companies can focus on areas in which they can excel and
grow. (see Figure 5)

FIGURE 3.9 THE

PROS AND CONS
OF OFFSHORE
9 6 OUTSOURCING
« Less-strategic tasks can be outsourced « Jobs may be lost permanently and wages
globally so that companies can focus on fall due to low-cost competition offshore.
areas in which they can excel and grow. - Dffshore outsourcing may reduce product
« Outsourced work allows companies to quality and can therefore cause permanent
create efficiencies that in fact let them damage to a company’s reputation.
hire more workers. - Communication among company members,
« Consumers benefit from lower prices with suppliers, and with customers
generated by effective use of global becomes much more difficult.
resources and developing nations grow,
| thus fueling global economic growth. ]

Figure 5
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TT [The 10th edition] RN HERIEE M TIEINE - IR ET S MBIEM TIF -
TT [The 12th edition]
WA LUF IR IS S ERIKEERNING - NMER A A U REBHMA RN -

Analysis: The original text presents the logical relationship within the sentence through “so that” and “which”,
maintaining a clear main-subordinate structure with a distinct focus, which is in line with English’s three-
dimensional aesthetic. Both Chinese translations did not translate the two words with a strong boundary
characteristic, but instead divided the structured main-subordinate clause into two smaller sentences, presenting the
two-dimensional beauty of Chinese. The translations are smooth and consistent with Chinese expression habits.

3. Using Expansion Strategy

According to the boundary awareness theory, English is a result-oriented language, while Chinese is a process-
oriented language (Wang, 2019,2020, 2023; Wang & He, 2014). Therefore, when translating illustrations in a
textbook from English into Chinese, it is necessary to transform the result-oriented expressions in English into
process-oriented expressions in Chinese to achieve a smoother translation.

This transformation can be reflected in the conversion between active and passive voice and in the tendency to
describe actions or objects. In English, the passive voice is often used to describe things, while Chinese tends to use
the active voice. Therefore, when translating from English to Chinese, it is important to grasp the skills to shift
between passive and active voice. Additionally, since English favors result-oriented expressions, and nouns, being
the most definite, are strongly result-oriented vocabulary, Chinese, with its preference for process-oriented
descriptions, tends to use verbs that express processes to present process-oriented descriptions.

Example 6 ST: Land and other natural resources are used to make homes, cars, and other products. (see Figure 6)

To create wealth for
its citizens, a country
requires more than Have you ever wondered why some countries are relatively wealthy and others poor? Econo-
natural resources. It mists have been studying the issue of wealth creation for many years. They began by identi-
needs the mp:fh. fring five factors of production that seemed to contribute to wealth (see Figure 1.2):
entrepreneurs ai

The Five Factors of Production

skill and knowledge 1. Land (or natural resources). Land and other natural resources are used to make
to produce goods and homes, cars, and other products.
services. How can 2. Labor (workers). People have always been an important resource in producing goods
govemment support and services, but many people are now being replaced by technology.
and the

O e e 3. Capital. This includes machines, tools, buildings, or whatever else is used in the

production of goods. It might not include money; money is used to buy factors of
production but is not always considered a factor by itself.

4.  Entrepreneurship. All the resources in the world have little value unless entrepreneurs

fact: f producti it . . -
actors o pr fon are willing to take the risk of starting businesses to use those resources.

The resources used to create

wealth: land, labor, capital, 5. Knowledge Information technology has revolutionized business, making it possible
entreprenaurship, and 1o quickly determine wants and needs and to respond with desired goods and
knowledge. services.

FIGURE 1.2 THE FIVE FACTORS OF PRODUCTION

Source: Drucker Instituie, druckerinstiute com, Aprl 200

Figure 6
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TT [The 10th edition] #FAREE. HE&SREMEMmM T SEMKXARIR
TT [The 12th edition] }IEFAREEEE. HlEAFENEMmA0 LA EM B ARZTIR

Analysis: The original text is a passive sentence structured with “are used”. In handling this passive structure, the
two Chinese translations adopt different approaches. The translation in the 10th edition uses a literal translation
method, resulting in a rather stiff translation. On the other hand, the Chinese translation in the 12th edition
removes the passive structure marker and translates it actively, making the translation more fluent.

Example7: ST Often the needs of a firm’s various stakeholders will conflict. (see Figure 7)

. . . st o iy v,
Responding to the Various Business Stakeholders aualty of ife? Viait

your Connect e-book
for a brief animated
explanation

Stakeholders are all the people who stand to gain or lose by the policies and activities of
a business and whose concerns the business needs to address. They include customers,
employees, stockholders, suppliers, dealers (retailers), bankers, people in the surrounding
community, the media, environmentalists, competitors, unions, critics, and elected govern-
ment leaders (see Figure 1.1 )

6 PART 1 Business Trends: Cultivating a Business in Diverse, Global Environments

FIGURE 1.1 A BUSINESS STAKEHOLDERS
AND ITS STAKEHOLDERS

Often the needs of afirm's
various stakeholders will
conflict. For example, paying
employees more may cut
into stockholders' profits.
Balancing such demands

is a major role of business
managers.

Source: John Mackey and Ra| Siso-
dia, Conscious Copltalism (Boston,

MA: Harvard Business Review .
Press, 2013) Surrounding

TYPICALU.S Ly
BUSINESS
quality of life
The geneml well-being Environmentalists
of a society in terms of its
political freedom, natural
environment, education,

health care, safety, amount
of leisure, and rewards that
add to the satisfaction and Employees
joy that other goods and
services provide

Dealers
(retailers)

stakeholders

Figure 7

TT [The 10th edition] BE R W BZ M BZHERE ZENTE RSB PR -
TT [The 12th edition] W E M NFBREN T KEBRRKE DR -

<

Analysis: The 10th edition translation renders “will conflict” as the noun “FZE”, presenting a state of result
without resolving boundaries. On the other hand, the 12th edition adopts an expansion strategy, rendering

“conflict” as “& 4 ZE”, highlighting a process-oriented description and weakening the boundaries of the result.
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According to the boundary awareness theory, Chinese tends to use process-oriented expressions, while English
tends to use result-oriented expressions. From this perspective, the 12th edition translation is more in line with
Chinese expression than the 10th edition translation.

Although previous studies have pointed out that the translation of graphics and text should adopt a free translation
method, those studies did not specify the specific operations of addition and deletion in the translation process.
They failed to tell us where should additions be made? What should be added? Where should deletions be made?
What should be deleted?

Through comparative Analysis: the study finds that free translation is indeed the best to translate illustrations in a
textbook. The boundary awareness theory provides theoretical explanations for how to add and delete in translating.
That’s to say, when translating illustrations from English into Chinese, it is necessary to delete grammatical markers,
function words in English, and it is necessary to change the tree-structured English into Bamboo-structured
Chinese. The expansion strategy is mainly used to transform result-oriented expressions into process-oriented
expressions.

Conclusion

Hlustrations in English business textbooks serve multiple functions such as providing information, beautifying, and
decorating. Therefore, the skills in translation from English to Chinese are very important. Previous studies indicate
that the translation illustrations in English textbooks generally adopt free translation, involving addition or deletion.
However, they did not specify what should be added, how to add, or what should be deleted and where to delete.

Based on boundary awareness theory, after exploring the translation strategies of illustrations in Understanding
Business and its two Chinese versions with the quantitative and qualitative methods, the study finds:

1. Removing grammatical markers. English is a tree-structured language with rich grammatical markers that have
clear boundaries. In contrast, Chinese lacks formal markers as it is more like a bamboo-structured language.
Therefore, when translating English illustrations into Chinese, it is necessary to remove the grammatical markers in
English to make the translation more in line with Chinese expressions. Many illustrations in Understanding Business
contain attributive structure or relative clauses, it is necessary to remove the grammatical markers in the attributive
structure or relative clauses as much as possible to eliminate boundaries, thus making the Chinese more fluent.

2. Removing function words. Function words in English are a type of vocabulary used typically to express
grammatical relationships, connect sentence components, or adjust tone. One of their characteristics is their
marking function, meaning they have specific grammatical functions or relationships within a sentence, though they
typically. It is necessary to remove strong boundary vocabulary or replace it with weak boundary vocabulary when
translating illustrations in Understanding Business from English into Chinese to make fluent Chinese.

3. Using expansion strategy. English emphasizes result-oriented expression, while Chinese emphasizes process-
oriented expression. Result-oriented expression has strong boundaries, while process-oriented expression has weak
boundaries. Therefore, when translating illustrations in Understanding Business into Chinese, the translators must
convert result-oriented expressions in English into process-oriented expressions in Chinese to achieve a smoother
translation.

Based on the three findings above, the thesis believes that free translation is indeed the best method for translating
illustrations from English to Chinese. The study points out where and what can be added or deleted when
translating illustrations from English to Chinese. That is, using free translation to translate English illustrations in
understanding Business can produce fluent Chinese, where the deleted parts mainly consist of grammatical markers,
function words with strong boundaties. and the added parts mainly involve converting result-oriented expressions
in English into process-oriented expressions in Chinese.
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